
CAPÍTULO II 

MEDIDAS NO ARANCELARIAS 

SECCIÓN 1 

Disposiciones generales 

ARTÍCULO 75 

Ámbito de aplicación 

Las disposiciones del presente Capítulo se aplicarán al comercio de mercancías entre las Partes. 

ARTÍCULO 76 

Prohibición de restricciones cuantitativas 

A partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo, se eliminarán del comercio entre las Partes todas las 
prohibiciones o restricciones de importación o exportación en forma de cuotas, licencias de importación o 
exportación u otras medidas distintas de los derechos de aduana y los impuestos. No se podrá introducir 
ninguna medida nueva de este tipo.   

ARTÍCULO 77 

Trato nacional en materia de tributación y de reglamentación internos 1 

1. Los productos importados del territorio de la otra Parte no estarán sujetos, directa ni indirectamente, a 
impuestos internos u otras cargas internas, de cualquier clase que sean, superiores a los aplicados, directa o 
indirectamente, a los productos nacionales similares. Además, ninguna de las Partes aplicará de ningún otro 
modo impuestos u otras cargas internas que tengan el efecto de proteger la producción nacional2 . 

2. Los productos importados del territorio de la otra Parte no deberán recibir un trato menos favorable que el 
concedido a los productos similares de origen nacional, en lo concerniente a cualquier ley, reglamento o 
prescripción que afecte la venta, la oferta para la venta, la compra, el transporte, la distribución y el uso de 
estos productos en el mercado interior. Las disposiciones de este párrafo no impedirán la aplicación de cargas 
diferentes para los transportes internos, basadas exclusivamente en la utilización económica de los medios de 
transporte y no en la nacionalidad del producto. 

3. Ninguna de las Partes establecerá ni mantendrá reglamentación nacional cuantitativa relacionada con la 
mezcla, transformación o utilización de productos en determinadas cantidades o proporciones que requiera, 
directa o indirectamente, que una cantidad o una proporción determinada de un producto regulado por esa 
reglamentación proceda de fuentes nacionales de producción. Además, ninguna de las Partes aplicará de 
ningún otro modo, reglamentación cuantitativa interna a fin de proteger la producción nacional3 . 

4. Las disposiciones de este artículo no impedirán el pago de subvenciones exclusivamente a los productores 
nacionales, incluidos los pagos a los productores nacionales con cargo a fondos procedentes de impuestos o 
cargas internos aplicados de conformidad con las disposiciones de este artículo y las subvenciones en forma 
de compra de productos nacionales por los poderes públicos. 

5. Las disposiciones del presente artículo no se aplicarán a las leyes, reglamentos, procedimientos o prácticas 
que rijan las compras públicas, las cuales estarán sujetas exclusivamente a las disposiciones del Título IV de 
la presente Parte. 

 



SECCIÓN 2 

Medidas antidumping y compensatorias 

ARTÍCULO 78 

Medidas antidumping y compensatorias 

Si una Parte determina que está produciéndose dumping y/o subvención compensatoria en sus intercambios 
comerciales con la otra Parte, podrá adoptar las medidas apropiadas de conformidad con el Acuerdo de la 
OMC sobre aplicación del artículo VI del GATT 1994 y del Acuerdo de la OMC sobre Subvenciones y Medidas 
Compensatorias. 

SECCIÓN 3 

Aduanas y materias conexas 

ARTÍCULO 79 

Aduanas y cuestiones comerciales conexas 

1. Para garantizar el cumplimiento de las disposiciones del presente Título, en la medida en que se refieren a 
las aduanas y cuestiones comerciales conexas y facilitar los intercambios comerciales, sin perjuicio de la 
necesidad de un control efectivo, las Partes se comprometen a: 

a) cooperar e intercambiar información sobre legislación y procedimientos aduaneros; 

b) aplicar las normas y los procedimientos aduaneros acordados por las Partes a nivel bilateral o multilateral; 

c) simplificar los requisitos y las formalidades respecto de la liberación y despacho de mercancías, incluida, en 
la medida de lo posible, la colaboración sobre el desarrollo de procedimientos que permitan la presentación de 
información sobre importación o exportación ante una sola agencia; y establecer una coordinación entre las 
aduanas y otras agencias de control de modo que los controles oficiales, tras la importación o la exportación, 
los pueda realizar, en la medida de lo posible, una sola agencia; 

d) cooperar en todas las cuestiones relativas a las normas de origen y los procedimientos aduaneros 
relacionados con dichas normas; y 

e) cooperar en todos los asuntos relacionados con el establecimiento del valor en aduana, de conformidad con 
el Acuerdo sobre la Aplicación del artículo VII del GATT de 1994, en particular, con el objeto de llegar a puntos 
de vista comunes en relación con la aplicación de criterios de valoración en aduana, la utilización de índices 
indicativos o de referencia, aspectos operativos y métodos de trabajo. 

2. Para mejorar los métodos de trabajo y garantizar la transparencia y eficacia de las operaciones aduaneras, 
las Partes deberán: 

a) asegurar que se mantengan las normas más elevadas de integridad, mediante la aplicación de medidas 
que reflejen los principios de los convenios e instrumentos internacionales pertinentes en este campo, tal 
como se disponga en la legislación de cada una de las Partes; 

b) adoptar otras medidas, cuando sea posible, para reducir, simplificar y normalizar los datos en los 
documentos exigidos por las aduanas, en particular la utilización de un único documento aduanero o mensaje 
de información tanto de entrada como de salida basado en las normas internacionales y basándose en la 
medida de lo posible en la información comercial disponible; 



c) colaborar en lo posible en iniciativas legislativas y operativas relacionadas con los procedimientos de 
importación y exportación y con los trámites aduaneros, y, en la medida de lo posible, en la mejora de los 
servicios facilitados al sector empresarial; 

d) cooperar cuando proceda en materia de asistencia técnica, incluida la organización de seminarios y 
prácticas; 

e) cooperar en la informatización de los trámites aduaneros y colaborar, cuando sea posible, en el 
establecimiento de normas comunes; 

f) aplicar las reglas y normas internacionales en el ámbito de las aduanas, incluidos, cuando sea posible, los 
elementos fundamentales del Convenio revisado de Kioto sobre la simplificación y armonización de los 
regímenes aduaneros; 

g) cuando sea posible, adoptar posiciones comunes en las organizaciones internacionales del ámbito de las 
aduanas como, la Organización Mundial del Comercio (OMC), la Organización Mundial de Aduanas (OMA), la 
Organización de las Naciones Unidas (ONU) y la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y 
Desarrollo (UNCTAD);  

h) establecer procedimientos eficaces y rápidos que garanticen el derecho de recurrir ante actos 
administrativos, resoluciones y decisiones de las aduanas y de otros organismos administrativos referentes a 
mercancías importadas o exportadas, de conformidad con el artículo X del GATT de 1994; y 

i) colaborar, cuando sea posible, para facilitar las operaciones de transbordo y de tránsito en sus territorios 
respectivos. 

3. Las Partes convienen en que sus respectivas disposiciones y procedimientos comerciales y aduaneros 
deberán basarse en: 

a) una legislación que evite cargas innecesarias a los operadores económicos, que no obstaculice la lucha 
contra el fraude y que conceda facilidades adicionales a los operadores que alcancen altos niveles de 
cumplimiento; 

b) la protección del comercio legítimo mediante el cumplimiento efectivo de los requisitos previstos por la 
legislación; 

c) la aplicación de técnicas aduaneras modernas, incluida la evaluación del riesgo, procedimientos 
simplificados de importación y liberación de las mercancías, controles posteriores a la liberación y métodos de 
auditoría de las empresas, respetando al mismo tiempo la confidencialidad de los datos comerciales de 
conformidad con las disposiciones aplicables en cada Parte. Las Partes adoptarán las medidas necesarias 
para garantizar la eficacia de los métodos de evaluación de riesgos 

d) procedimientos transparentes, eficaces y, cuando proceda, simplificados, a fin de reducir los costes y 
aumentar la previsibilidad para los operadores económicos;   

e) el desarrollo de sistemas basados en tecnologías de información, para las operaciones de exportación e 
importación entre los operadores económicos y las administraciones aduaneras, así como entre aduanas y 
otros organismos; dichos sistemas podrán permitir asimismo el pago de los derechos, tasas y otros 
gravámenes por transferencia electrónica; 

f) normas y procedimientos que establezcan resoluciones anticipadas vinculantes para la clasificación 
aduanera y las normas de origen; toda decisión podrá ser modificada o revocada en cualquier momento, pero 
solo previa notificación al operador interesado y sin efectos retroactivos salvo que la decisión se hubiere 
adoptado sobre la base de información incorrecta o incompleta; 

g) disposiciones destinadas a facilitar la importación de mercancías mediante la utilización de procedimientos 
y trámites aduaneros simplificados o efectuados antes de la llegada; y 



h) disposiciones en materia de importación que no incluyan ninguna condición de inspecciones previas a la 
expedición definidas en el Acuerdo sobre Inspección Previa a la Expedición de la OMC; 

i) normas que garanticen que las sanciones por infracciones menores de la normativa aduanera o de los 
requisitos procedimentales serán proporcionales y que su aplicación no retrase indebidamente el despacho de 
aduana, de acuerdo con el artículo VIII del GATT de 1994. 

4. Las Partes acuerdan: 

a) la necesidad de consultar a su debido tiempo a los operadores económicos sobre temas esenciales 
relativos a las propuestas legislativas y a los procedimientos generales en relación con las aduanas; para ello, 
cada Parte establecerá los mecanismos apropiados de consulta entre las administraciones y los operadores; 

b) publicar, en la medida de lo posible por medios electrónicos, y difundir la nueva legislación y los 
procedimientos generales en materia de aduanas, así como cualquier modificación, a más tardar, en el 
momento de la entrada en vigor de tal legislación y procedimientos; asimismo pondrán públicamente a 
disposición de los operadores económicos información general que sea de su interés, así como las horas de 
apertura de las oficinas de aduana, incluidas las de los puertos y puntos de cruce de las fronteras, y los 
servicios a los que podrán dirigirse para solicitar información; 

c) favorecer la cooperación entre operadores y administraciones de aduanas mediante el uso de memorandos 
de acuerdo accesibles al público y objetivos, inspirados en los promulgados por la OMA; y 

d) asegurar que sus respectivos requisitos aduaneros y procedimientos correspondientes continúan 
respondiendo a las necesidades del medio comercial y se ajustan a las mejores prácticas. 

5. No obstante lo dispuesto en los párrafos 1 a 4, las administraciones de ambas Partes deberán prestarse 
mutuamente asistencia administrativa en asuntos aduaneros, de conformidad con lo dispuesto en el Protocolo 
sobre Asistencia Administrativa Mutua en Materia Aduanera, de 13 de junio de 2001, del Acuerdo marco de 
cooperación. 

ARTÍCULO 80 

Valor en aduana 

El Acuerdo de la OMC relativo a la aplicación del artículo VII del GATT de 1994, sin las reservas y las 
opciones establecidas en el artículo 20 y en los párrafos 2, 3 y 4 del Anexo III de dicho Acuerdo, regulará la 
aplicación del valor en aduana al comercio entre ambas Partes.  

ARTÍCULO 81 

Comité Especial de Cooperación Aduanera y Normas de Origen 

1. Las Partes establecen un Comité Especial de Cooperación Aduanera y Normas de Origen integrado por 
representantes de las Partes. El Comité se reunirá en una fecha y con un orden del día previamente 
acordados por las Partes. La Presidencia del Comité la ostentará, alternadamente, un representante de cada 
una de las Partes. El Comité presentará un informe al Comité de Asociación.  

2. Las funciones del Comité incluirán: 

a) supervisar la aplicación y administración de los artículos 79 y 80 y del Anexo III, así como de cualesquiera 
otros asuntos aduaneros relacionados con el acceso al mercado; 

b) proveer un foro de consulta y discusión sobre todos los temas de aduanas, incluidos, en particular, la 
normas de origen y los procedimientos aduaneros conexos, los procedimientos aduaneros generales, la 
valoración en aduana, los regímenes arancelarios, la nomenclatura aduanera, la cooperación aduanera y la 
asistencia administrativa mutua en materia aduanera; 



c) fomentar la cooperación en el desarrollo, aplicación y ejecución de las normas de origen y de los 
procedimientos aduaneros correspondientes, trámites aduaneros en general y asistencia administrativa mutua 
en materia aduanera; 

d) cualesquiera otros temas acordados por las Partes.  

3. A fin de desempeñar las tareas mencionadas en el presente artículo, las Partes podrán acordar sostener 
reuniones ad hoc. 

ARTÍCULO 82 

Aplicación de un régimen preferencial 

1. Las Partes convienen en que la cooperación administrativa es esencial para la ejecución y control de las 
preferencias concedidas en virtud del presente Título y reafirman su compromiso de luchar contra las 
irregularidades y el fraude relacionados con el origen, incluida la clasificación aduanera y el valor en aduana. 

2. En este sentido, una de las Partes podrá suspender temporalmente el trato preferencial concedido en virtud 
del presente Título para el producto o productos respecto de los cuales esa Parte haya comprobado, de 
conformidad con el presente artículo, la falta sistemática de cooperación administrativa o la existencia de 
fraude por la otra Parte. 

3. A efectos del presente artículo, se entenderá por falta sistemática de cooperación administrativa: 

a) la ausencia de cooperación administrativa, como el hecho de no comunicar los nombres y direcciones de 
las autoridades aduaneras o gubernamentales responsables de la expedición y el control de los certificados 
de origen, de no facilitar los modelos de los sellos utilizados para autenticar los certificados, o, en su caso, de 
no actualizar esa información;   

b) la ausencia sistemática de actuaciones o la inadecuación de las actuaciones adoptadas para comprobar el 
carácter originario de los productos y el pleno cumplimiento de los restantes requisitos establecidos en el 
Anexo III y detectar o prevenir las infracciones de las normas de origen; 

c) el rechazo sistemático de proceder, a petición de la otra Parte, a la verificación ulterior de la prueba de 
origen y de comunicar a tiempo los resultados, o un retraso indebido en la realización de estas tareas; 

d) la ausencia o la insuficiencia sistemática de cooperación administrativa en el control de conductas 
presuntamente fraudulentas relacionadas con el origen. A estos efectos, una Parte puede presumir la 
existencia de fraude, entre otras cosas, cuando las importaciones de uno o varios productos en virtud del 
presente Acuerdo excedan considerablemente de los niveles habituales de producción y de la capacidad de 
exportación de la otra Parte. 

4. La Parte que haya constatado la ausencia sistemática de cooperación administrativa o un presunto fraude 
deberá, antes de aplicar la suspensión temporal establecida en virtud del presente artículo, facilitar al Comité 
de Asociación toda la información pertinente necesaria para examinar en profundidad la situación a fin de 
encontrar una solución aceptable  para ambas Partes. Al mismo tiempo, deberá publicar en su Diario Oficial 
un aviso destinado a los importadores en el que se indique el producto o productos respecto de los cuales se 
haya comprobado la ausencia sistemática de cooperación administrativa o una presunción de fraude. Los 
efectos jurídicos de esta publicación estarán regulados por el Derecho interno de cada Parte. 

5. Dentro de los 10 días siguientes a la fecha de notificación de la información a que se refiere el párrafo 4, las 
Partes celebrarán consultas en el seno del Comité de Asociación. En caso de que las Partes no lleguen a 
acordar una solución para evitar la aplicación de la suspensión temporal del trato preferencial en un plazo de 
30 días a partir del inicio de estas consultas, la Parte afectada podrá suspender temporalmente el trato 
preferencial del producto o productos de que se trate. 



La suspensión temporal se limitará al plazo necesario para proteger los intereses financieros de la Parte 
afectada. 

6. Las suspensiones temporales en virtud del presente artículo deberán ser notificadas inmediatamente 
después de su adopción al Comité de Asociación. Las suspensiones temporales no deberán exceder de un 
periodo de seis meses renovable. Estarán sujetas a consultas periódicas en el Comité de Asociación, 
especialmente con el fin de suspenderlas tan pronto como las circunstancias lo permitan. 

SECCIÓN 4 

Normas, reglamentos técnicos y procedimientos de evaluación de la conformidad 

ARTÍCULO 83 

Objetivo 

El objetivo de la presente SECCIÓN es facilitar e incrementar el comercio de mercancías eliminando y 
evitando obstáculos innecesarios al comercio, teniendo en cuenta los objetivos legítimos de las Partes y el 
principio de no discriminación, en el sentido del Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al Comercio de la OMC 
("Acuerdo OTC").   

ARTÍCULO 84 

Ámbito de aplicación y cobertura 

Las disposiciones de la presente SECCIÓN se aplicarán al comercio de mercancías en el ámbito de las 
normas, los reglamentos técnicos y los procedimientos de evaluación de la conformidad, con arreglo a las 
definiciones del Acuerdo OTC. No se aplicarán a las medidas cubiertas por la SECCIÓN 5 del presente 
Capítulo. Las especificaciones técnicas elaboradas por los organismos gubernamentales a efectos de 
contrataciones públicas no estarán sujetas a las disposiciones de la presente SECCIÓN, sino que estarán 
reguladas por las del Título IV de esta Parte del Acuerdo. 

ARTÍCULO 85 

Definiciones 

A los efectos de la presente SECCIÓN, se aplicarán las definiciones del anexo 1 del Acuerdo OTC. A este 
respecto, también será de aplicación la Decisión del Comité de la OMC sobre Obstáculos Técnicos al 
Comercio y respecto a los Principios para el Desarrollo de Normas, Directrices y Recomendaciones 
Internacionales, en relación con los artículos 2 y 5 y el Anexo 3 de dicho Acuerdo.  

ARTÍCULO 86 

Derechos y obligaciones básicos 

La Partes confirman sus derechos y obligaciones básicos resultantes del Acuerdo OTC y su compromiso para 
aplicar dicho Acuerdo íntegramente. Con este fin y en consonancia con el objetivo de esta SECCIÓN, las 
actividades y medidas de cooperación llevadas a cabo en virtud de la presente SECCIÓN tendrán como 
objetivo intensificar y reforzar la aplicación de esos derechos y obligaciones. 

ARTÍCULO 87 

Acciones específicas que deberán realizarse en virtud del presente Acuerdo 

Con miras a alcanzar el objetivo de la presente Sección: 



1. Las Partes intensificarán su cooperación bilateral en el ámbito de las normas, los reglamentos técnicos y la 
evaluación de conformidad con el fin de facilitar el acceso a sus respectivos mercados, aumentado el 
conocimiento, comprensión y compatibilidad de sus respectivos sistemas. 

2. En su cooperación bilateral, las Partes tratarán de definir los mecanismos o la combinación de éstos que 
mejor se adapten a problemas o sectores específicos. Tales mecanismos incluirán aspectos de la cooperación 
en materia de reglamentación, entre otros, la convergencia o equivalencia de las normas y reglamentos 
técnicos, la aproximación a las normas internacionales, el recurso a la declaración de conformidad del 
proveedor y la utilización de la acreditación para reconocer a los organismos de evaluación de la conformidad, 
y los acuerdos de reconocimiento mutuo. 

3. Basándose en los progresos realizados en la cooperación bilateral, la Partes acordarán los acuerdos 
específicos que hayan de celebrarse con el fin de aplicar los mecanismos definidos. 

4. Con este fin, las Partes trabajarán con miras a: 

a) lograr planteamientos comunes sobre las buenas prácticas reglamentarias, entre otros: 

i) la transparencia en la elaboración, adopción y aplicación de reglamentos técnicos, normas y procedimientos 
de evaluación de la conformidad; 

ii) la necesidad y proporcionalidad de las medidas reglamentarias y de los procedimientos conexos de 
evaluación de la conformidad, incluido el uso de la declaración de conformidad del proveedor; 

iii) la utilización de normas internacionales como base para los reglamentos técnicos, excepto si tales normas 
constituyen un medio ineficaz o inapropiado para alcanzar los objetivos legítimos perseguidos; 

iv) la aplicación de los reglamentos técnicos y de las actividades de vigilancia del mercado; 

v) la infraestructura técnica necesaria para los reglamentos técnicos, en términos de metrología, 
normalización, pruebas, certificación y acreditación; y 

vi) mecanismos y métodos para revisar los reglamentos técnicos y los procedimientos de evaluación de la 
conformidad;  

b) reforzar la cooperación reglamentaria mediante, por ejemplo, el intercambio de información, experiencias y 
datos, y a través de la cooperación técnica y científica a fin de mejorar la calidad y el nivel de sus reglamentos 
técnicos y de utilizar eficazmente sus recursos reglamentarios; 

c) hacer compatibles o equivalentes los respectivos reglamentos técnicos, normas y procedimientos de 
evaluación de la conformidad; 

d) promover y alentar la cooperación bilateral entre sus respectivos organismos públicos o privados 
responsables de la metrología, normalización, pruebas, certificación y acreditación; 

e) promover y alentar la plena participación en los organismos internacionales de normalización y reforzar el 
papel de las normas internacionales como base de los reglamentos técnicos; y  

f) aumentar su cooperación bilateral en las organizaciones internacionales pertinentes y en los foros que se 
ocupan de los temas cubiertos por la presente SECCIÓN. 

ARTÍCULO 88 

Comité de Normas, Reglamentos Técnicos y Evaluación de la Conformidad 



1. Las Partes establecerán un Comité Especial de Reglamentos Técnicos, Normas y Evaluación de la 
Conformidad con el fin de realizar los objetivos fijados en la presente SECCIÓN. El Comité, compuesto por 
representantes de las Partes estará copresidido por un representante de cada Parte. El Comité se reunirá 
como mínimo una vez al año, salvo que las Partes acuerden otra frecuencia. El Comité presentará un informe 
al Comité de Asociación. 

2. El Comité podrá tratar cualquier asunto relacionado con el funcionamiento de la presente sección. Dicho 
Comité tendrá las siguientes funciones y competencias: 

a) el seguimiento y supervisión de la aplicación y la administración de la presente SECCIÓN. En este sentido, 
elaborará un programa de trabajo encaminado a la consecución de los objetivos de la presente SECCIÓN, en 
particular, los establecidos en el artículo 87; 

b) ofrecer un foro de discusión e intercambio de información sobre cualquier tema relacionado con la presente 
SECCIÓN y, en particular, con los sistemas establecidos por las Partes para los reglamentos técnicos, las 
normas y los procedimientos de evaluación de la conformidad, así como sobre la evolución de la situación en 
las organizaciones internacionales competentes en estos ámbitos; 

c) ofrecer a las Partes un foro de consulta y de solución rápida de problemas que obstaculicen o puedan 
obstaculizar innecesariamente el comercio, dentro de los límites del ámbito de aplicación y del objeto de la 
presente SECCIÓN; 

d) alentar, promover y facilitar de cualquier otro modo la cooperación entre los organismos públicos o privados 
de las Partes responsables de la metrología, normalización, pruebas, certificación, inspección y acreditación; y 

e) explorar todos los medios que puedan ayudar a mejorar el acceso a los mercados respectivos de las Partes 
y el funcionamiento de la presente SECCIÓN. 

SECCIÓN 5 

Medidas sanitarias y fitosanitarias 

ARTÍCULO 89 

Medidas sanitarias y fitosanitarias 

1. El objetivo de la presente SECCIÓN es facilitar el comercio entre las Partes en el área de la legislación 
sanitaria y fitosanitaria, preservando al mismo tiempo la salud humana y la sanidad animal y vegetal mediante 
la aplicación de los principios del Acuerdo sobre la aplicación de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias de la 
OMC ("Acuerdo MSF de la OMC"). Un objetivo adicional de la presente SECCIÓN es tener en cuenta las 
normas sobre bienestar animal. 

2. Los objetivos de la presente Sección se perseguirán mediante el "Acuerdo sobre medidas sanitarias y 
fitosanitarias aplicable al comercio de animales, productos de origen animal, plantas, productos vegetales y 
otras mercancías, y sobre bienestar animal" que figura en el Anexo IV. 

3. No obstante lo dispuesto en el artículo 193, cuando el Comité de Asociación examine medidas sanitarias o 
fitosanitarias, estará compuesto por representantes de la Comunidad y de Chile competentes en temas 
sanitarios y fitosanitarios. Dicho Comité se denominará entonces "Comité de Gestión Conjunto para Asuntos 
Sanitarios y Fitosanitarios". Las funciones de este Comité se establecen en el artículo 16 del Anexo IV. 

4. A los efectos del artículo 184, se considerará que las consultas celebradas en virtud del artículo 16 del 
Anexo IV constituyen las consultas a las que hace referencia el artículo 183, a menos que las Partes lo 
acuerden de otro modo. 

 



SECCIÓN 6 

Vinos y bebidas espirituosas 

ARTÍCULO 90 

Vinos y bebidas espirituosas 

El "Acuerdo sobre el comercio de vinos" y el "Acuerdo sobre el comercio de bebidas espirituosas y bebidas 
aromatizadas" figuran, respectivamente, en los Anexos V y VI.  

 


